Appendice 111 Greetings

Il - Greetings

In the morning
Q Ka: (s.) mbudiya:?/Ka: (p.) mbudiya: ?
Ko (s.) mbut wuri? / K3 (p.) mbuit wuri?
Good morning ! (lit. How did you (s./p.) spend the night ?)

A Lafiya (kalaw) !
Good morning ! (/it. (very) well)

In the afternoon
Q Ko(s.) wya: wuri? / Ko (pl.) vyd: wuri?
Good afternoon ! (/it. : How did you spend the day ?)

A Lafiya (kdlaw) !
Good morning ! (/it. (very) well)

Greeting somebody working

Q:  Sanmi ts la:!
How is work ? (Ha : Sannu da aiki /)
A:  Sanmi!

All right ! (Ha : Sannu /)

Q: Ko (s)vya.: to la: wuri? / K3 (p.) vya. to la: wuri?
La: diighén wuri?
How is work ? (/it : How did you (s./p.) spend your day with work ?)
A: lap zlii.

A : Mighay! (s.) / Mighdy! (p.)
Ma: (s.)) ma. (p.) nya:r (Coghy) !
As you can see ! (/it. I/we are at it !)
I/We thank God !

Q: La: diighén wuri?
La:s wirghwé:?
How is your/the work ? (/it. : How is the tiredness of your work ?)
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A: & lapzi.
It’s OK. (/it. it follows the body)

Inquiring about the family
Q: Dasnwa: wuri?

Mbsn dsnwa: ci wuri?

How is your family ? (/it. : How is your house ?)
A : Lafiya (kdlaw).

Ci kalaw.

Very well.

They are fine.

Additional greetings :
Q: Morés fa:?
What about the children ?

A : LaAiya (kdlaw).
Very well.

Q:  Gya: gudiwa.: wuri?
What about your wifes ?

A : LaAiya (kdlaw).
Very well.

Greeting somebody leaving
Q: A tllafiyal
Safe journey ! (/it. reach safely)
A Mo ga: ki lafiya.
Thank you. (/iz. : Let me leave you in good health.)

Additional greetings :
Q: Sid: wird don da!
Greet your family ! (/it. : Go and greet the house !)

A : To: td wilmi..
I will. (Zit. : Well, they will hear.)

Greeting somebody arriving
Q:  Datspés wuri?
How was your journey ? (/it. : How was the road ?)

Greetings
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A : LaAiya (kdlaw).
Very well.

Q: Ko ga: kd:rwa:di wuri?
How is your family ? (/it. : How did you leave your back ?)

A : LaAiya (kdlaw).
Very well.

On the following day :

Q: Ko mbiit t9 gajiya ri-.ghdnwa: wuri?
Good morning ! (lit. : How did you spend the night with your
tiredness of travelling ?)

A : LaAfiya (kdlaw).
Very well.

Greeting a mother who has just given birth
Q: Ko mbuit t3 sembsrwa. wuri, na.-bartii?
Good morning. (Lit. How did you spend the night with your guest,
young mother ?)

A : La-fiya (kalaw)
Very well.

Var:

Q: Ka: zlar vwd.ya., sannu!
You have given birth, greetings ! (lit. : you have opened your belly,
hello !)

A : Sannu !
Hello !
Var:

Q: Coghy 15 ya:Imi msn da/
May God protect him/her ! (lit. : May god watch for us !)

A A:min!
Amen !

Greeting somebody who is sick
Q: Ko mbuit wir 3 zlé:se:?
How are you ? (lit. : How did you spend the night with the body ?)
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A : Sawkighady.
Better

Q: Ko mbut wiirghwé:?
How are you ? (lit. : How did you spend the night ?)

A: € morom da.
Better. (lit. it has left me.)

Q: Coghny t5 ka:rd sawkighdy.
May God improve your health. (lit. : Let God increase the relief.)

A: A:min!
Amen !

Mourning

Q: Ko mbiit t3 ra: wiisni/wussngdnwopm wuri?
All my condolences. (lit. : How did you spend the night with your
joy ? NB : In order to comfort the person, one is not supposed to
mention their sadness.)

A : No gopm burik.
That’s the way we all go. (/iz. : It is ours all.)
A So:a:slya: to mot.
There is no escaping it. (/iz. : We have to endure our body.)



